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Verwendungszweck

evoStim® Tse ist ein Gerät für analgetische 
( T E N S ) u n d n e u r o m u s k u l ä r e ( N M S )  
Elektrostimulation mit zweikanaligem Ausgang für den 
professionellen Gebrauch oder kann auf Anweisung 
eines professionellen Anwenders direkt vom Patienten 
verwendet werden. 
Indikationen: (TENS) Behandlung von Schmerzen 
verschiedener Art, zum Beispiel: Kreuzschmerzen, 
Nackenschmerzen , Ar th r i t i s und Ar th rose 
Gelenkschmerzen, Ischias, Muskelschmerzen, 
Rheuma, posttraumatische und postoperative 
Schmerzen, Verstauchungen, Sehnenentzündungen, 
Neuralgien, Schmerzen während der Arbeit. (NMS) 
B e h a n d l u n g v o n n i c h t v e r w e n d e t e r 
Muskelhypotrophie, posttraumatischem oder 
postoperativem Muskelaufbau, Muskelentspannung 
(Spastizität), Verbesserung der lokalen Durchblutung. 

Indikationen von 
TENS

Die Elektrostimulation hat sich bei der Behandlung 
von Schmerzen als wirksam erwiesen; die Therapie 
zielt auf die Linderung des Symptoms „Schmerz“ ab 
und hat keine direkte heilende Wirkung auf die 
Pathologie. Die schmerzstillende Wirkung kann bei 
verschiedenen Patienten und je nach Ursache des 
Schmerzes unterschiedlich sein. Die TENS-
Elektrostimulation ist bei Zentralschmerzen (z. B. 
Kopfschmerzen) wirkungslos.  
Das Schmerzsymptom ist ein Zeichen des Schutzes 
f ü r d e n K ö r p e r . D i e R e d u z i e r u n g d e s 
Schmerzsymptoms durch TENS-Elektrostimulation 
sollte nicht dazu führen, dass die Äbklärung der 
primären Schmerzursache vernachlässigt wird. 
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Wie TENS funktioniert 
Es gibt mindestens zwei anerkannten Mechanismen, 
durch die die Elektrostimulation das Symptom 
„Schmerz“ reduziert oder eliminiert:  
1 - Die „Gate Control“-Theorie  
Mit Hilfe von Elektroden werden elektrische Impulse 
auf die Oberfläche des Schmerzbereichs abgegeben.  
So erreichen sie über die „schnelleren“ empfindlichen 
Nervenfasern Schmerzzentren im Rückenmark und 
verhindern die Übertragung von Schmerzen auf das 
Gehirn.
2 - Hyper-Ausschüttung von Endorphinen
Die Elektrostimulation „stimuliert“ auch den Körper, 
die Produktion von „Endorphinen “ zu erhöhen . Dies 
erhöht die Schmerz -Wahrnehmungsschwelle und 
kann so gegen chronische Schmerzen wirken. 

Viele Menschen berichten von einem unmittelbaren 
Nutzen nach der TENS-Stimulation, während andere 
wiederholte und verlängerte Behandlungen benötigen.

Indikationen von 
neuromuskuläre 
Stimulation (NMS)

NMS steht für neuromuskuläre Stimulation. 
Nach der Schmerztherapie ist die muskuläre 
Aktivierung mittels elektrischer Impulse die am 
w e i t e s t e n v e r b r e i t e t e A n w e n d u n g d e r 
Elektrostimulation und findet Anwendung im 
Rehabilitationsbereich bei der Vorbeugung und 
Behandlung der lokalisierten muskulären Hypotonie.   

Wie NMS funktioniert 
Die St imulat ions impulse werden über e in 
Klebeelektroden-Paar auf den Muskel abgegeben, so 
dass es zu Kontraktionsphasen kommt, die sich mit 
Phasen der Entspannung des Muskels abwechseln, 
genau wie bei normaler physiologischer Aktivität, 
jedoch mit dem Vorteil, dass das allgemeine Gefühl 
der Ermüdung vermieden wird. 
Die richtige Positionierung der Elektroden ist zur 
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Erreichung einer maximalen Eff iz ienz von 
wesentlicher Bedeutung. Diese Anleitung enthält 
ke ine Zeichnungen oder Abbi ldungen der 
Elektrodenposition. Zu diesem Zweck haben wir einen 
speziellen Leitfaden für die korrekte Positionierung 
der Elektroden in Abhängigkeit von der zu 
behandelnden Zone und dem therapeutischen Ziel 
entwickelt. 

KONTRAINDIKATIONEN 
LESEN SIE SICH DIE FOLGENDEN 
HINWEISE SORGFÄLTIG DURCH: 

Unter den folgenden Bedingungen darf 
evoStim® Tse NICHT verwendet werden: 
Während der Schwangerschaft.    
Wenn Sie einen „Herzschrittmacher“ tragen oder an 
schweren Herzproblemen leiden. 
Während des Steuerns von Kraftfahrzeugen oder dem 
Einsatz von Werkzeug- bzw. Arbeitsmaschinen. 
Unter den folgenden Bedingungen darf 
evoStim® Tse nur unter Vorsicht verwendet 
werden: 
1. Wenn Sie jemals zuvor einen epileptischen Anfall 

erlitten haben, beraten Sie sich mit Ihrem Arzt, bevor 
Sie die Elektrostimulation verwenden. 

2. An Kindern unter 12 Jahren darf das Gerät nur 
unter strengster Aufsicht des Arztes verwendet 
werden. 

WENDEN SIE SICH IM ZWEIFELSFALL BITTE AN EINEN 
ARZT IHRES VERTRAUENS. 

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 
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WARNUNGEN UND 
VORSICHTS-
MASSNAHMEN

1. Lesen Sie sich das Benutzerhandbuch vor 
Verwendung des Geräts genau durch. 

2. Das vorliegende Handbuch ist Bestandteil des 
medizinischen Geräts; bewahren Sie es an 
einem sicheren und geschützten Ort wenn 
möglich zusammen mit dem Gerät auf, um 
sicherzustellen, dass es über die gesamte 
Lebensdauer des Geräts hinweg verfügbar ist 
und eingesehen werden kann.  

3. Verwenden Sie nur Alkali-Batterien vom Typ AAA 
1,5 Volt (LR03). Die Verwendung irgendeiner 
anderen Batterie kann das Gerät beschädigen.  

4. Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät, wenn 
dieses über einen längeren Zeitraum nicht 
verwendet wird (austretende Batteriesäure 
könnte das Gerät unwiderruflich beschädigen).  

5. Verwenden Sie das Gerät nicht, um Schmerzen 
ungeklärter Ursache zu behandelt, wenn keine 
angemessene Diagnose gestellt wurde. 

6. Verwenden Sie das Gerät nicht im Schlaf. 
7. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie vermuten, dass 

die normale Sensibilität des behandelten 
Bereichs verändert hat. 

8. Bewahren Sie das Gerät und sein Zubehör 
außerhalb der Reichweite von Kinder, 
pflegebedürftigen Menschen und Haustieren auf.  

9. Bringen Sie die Elektroden NICHT am Rachen 
oder Kehlkopf, nicht oberhalb des Karotissinus 
oder an den Seiten des Halses an (Punkte zur 
Feststellung des Herzschlags). Es kann zu einem 
gesteigerten Risiko von Blutdruck- und 
Herzrhythmusstörungen kommen. 

10. B r i n g e n S i e d i e E l e k t r o d e n N I C H T 
TRANSTHORAKAL an. Die Elektrostimulation 
über den Thorax kann das Risiko von 
Herzrhythmusstörungen oder Herzflimmern 
steigern. 

11. B r i n g e n S i e d i e E l e k t r o d e n N I C H T 
TRANSKRANIELL an. Die Elektrostimulation 
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über den Schädel kann zu Schwindel, Übelkeit, 
Erbrechen und Kopfschmerzen führen. 

12. Bringen Sie die Elektroden NICHT an den 
Augenliedern oder um die Augen an. Dies kann 
den Augeninnendruck beeinflussen. 

13. Positionieren Sie die Elektroden NICHT im Mund. 
Im Falle von unangemessenen Kontraktionen 
kann die Erstickungsgefahr steigen. 

14. Vermeiden Sie es, die Oberflächenelektroden an 
Stellen zu positionieren, die von akuter Phlebitis 
betroffen sind. 

15. Verwenden Sie das Gerät NICHT in einem 
Abstand von weniger als 3 Metern zu einem 
Hochfrequenztherapiegerät (Kurzwellen- oder 
Mikrowel lentherap iegerät ) oder in der 
unmittelbaren Nähe eines Mikrowellenherds.  

16. Verwenden Sie das Gerät NICHT in einem 
g e r i n g e r e n A b s t a n d z u e i n e m 
Hochfrequenzkommunikationsgerät (HF-Sender, 
Mobiltelefone, Fernsteuerungen) als in der 
Tabelle auf Seite 46 angeführt.

17. Verwenden Sie das Gerät NICHT an Patienten, 
an denen gleichzeitig ein Hochfrequenz-
Diathermiemesser verwendet wird. Dies könnte 

die Gefahr der Instabilität des Geräts und/oder 
die Gefahr von Verbrennungen auf Höhe der 
Elektroden steigern.  

18. Verwenden Sie das Gerät nicht an Patienten, an 
denen gleichzeitig ein Gerät zur Aufzeichnung 
physiologischer Parameter (z.B. EKG oder 
andere) verwendet wird. Dieses Gerät könnte 
durch die Elektrostimulation gestört werden.

19. Das Gerät kann an den Elektroden Impulse mit 
einer Stromdichte von mehr als 2mA r.m.s./cm2 
aussenden.  

20. Legen Sie das Gerät und sein Zubehör für die 
Aufbewahrung und den Transport wieder in die 
dafür vorgesehene Hülle. 

21. Vermeiden Sie heftige Stöße und jede 
unsachgemäße Beanspruchung des Geräts.  

22. Setzen Sie das Gerät und sein Zubehör keinen 
Temperaturen aus, die über oder unter den in 
d e n t e c h n i s c h e n D a t e n e m p f o h l e n e n 
Temperaturen liegen. 

23. Verwenden Sie das Gerät NICHT bei einer 
Umgebungstemperatur, die über oder unter dem 
in den technischen Daten angeführten 
Betriebsbereich liegen. 
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24. Berühren Sie das Gerät NICHT mit nassen 
Händen, um ein mögliches Eindringen von 
Flüssigkeiten zu vermeiden. 

25. Setzen Sie das Gerät KEINEN Situationen aus, 
die das Eindringen von Flüssigkeiten oder die 
Kondensat ion im Inneren des Gerä ts 
begünstigen könnten.   

26. Falls der Zweifel besteht, dass Flüssigkeit ins 
Innere des Geräts eingedrungen ist, sollte das 
Gerät nicht mehr verwendet und zur Kontrolle an 
den Herstellern gesandt werden. 

27. Vermeiden Sie die Kondensation, die durch 
Temperaturschwankungen verursacht wird. 

28. W e n n s i c h i m I n n e r e n d e s G e r ä t s 
Kondenswasser gebildet hat, sollte das Gerät 
nicht eingeschaltet werden, um es vor Schäden 
zu schützen.

29. Im Falle von offensichtlichen oder vermutlichen 
Funktionsstörungen sollte das Gerät nicht 
verwendet und zur Kontrolle an den Hersteller 
ode r e inen au to r i s i e r ten techn ischen 
Kundendienst gesandt werden. 

30. An diesem Gerät und seinem Zubehör dürfen 
KEINE Reparaturarbeiten oder Änderungen 

vorgenommen werden, außer bei vorheriger 
schriftlicher Genehmigung durch den Hersteller.  

31. Das Gerät sollte nicht für mehr als einen 
Patienten gleichzeitig verwendet werden. 

32. Verwenden Sie ausschließlich Originalzubehör.  
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ÜBERPRÜFUNG DER 
AUSSTATTUNG

Das Therapiegerät evoStim® Tse wurde für einen 
einfachen und gleichzeitig effizienten Gebrauch 
entwickelt. Vor dem Gebrauch sollten Sie sich das 
vorliegende Handbuch sorgfältig durchlesen, um 
sicherzugehen, dass Ihre Situation nicht unter die im 
Kapitel „KONTRAINDIKATIONEN“ angeführten 
Umstände fällt.  

Im Lieferumfang evoStim® Tse müssen folgende 
Teile enthalten sein:  

Nachdem der Lieferumfang überprüft wurde und er der 
oben angeführten Auflistung entspricht, kann das 
Therapiegerät für die erste Behandlung vorbereitet werden. 

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 
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Menge Code Beschreibung

1 EVO-Tse Therapiegerät evoStim® Tse

1 ISTRU-evoStim Tse Benutzerhandbuch

1 ISTRU-EL Elektrodenpositionierungshilfe

1 CV/evoStim_kit_T-
UG  Anschlusskabel für die Elektrodes

1 BAT/LR03-03 3 Batterien (AAA) 1,5V (LR03)

1 ESTIM-KEY Kunststoffschlüssel zum Öffnen des 
Batteriefachs

1 ESTIM-SUPP-PGB
Untersatz, um das Gerät auf einer 
horizontalen Fläche senkrecht 
abzustellen;

1 EL/KITELETTRODI Packung mit 4 Klebeelektroden

1 EStim_bag gepolsterte Tasche

1 evoPouch PVC-Tasche für den Transport
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Vorbereitung des 
Therapiegeräts 
evoStim® T

7.1 -  BATTERIEN 
Stecken Sie den mitgelieferten 
Kunststoffschlüssel in den seitlichen 
Schlitz des Deckels und drücken Sie 
in Pfeilrichtung ⓐ (NICHT drehen!), 
um den Batteriefachdeckel zu 
entfernen; setzen Sie die drei 
mitgelieferten Batterien ⓑ korrekt 

ein, indem Sie die 
am Boden des 
B a t t e r i e f a c h s 
a n g e g e b e n e 
Polung beachten 
ⓒ.  

Sch l ießen S ie das Bat te r ie fach mi t dem 
Batteriefachdeckel ⓓ.   

Hinweis: Das Gerät kann nicht funktionieren, wenn eine 
oder mehrere Batterien falsch eingesetzt wurden.   

ACHTUNG! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterien 
falsch eingesetzt werden. Die Batterien dürfen nur durch 
Alkali-Batterien vom Typ AAA 1,5 Volt (LR03) ausgetauscht 
werden.  Verwenden Sie keine anderen Batterien. 
Verwenden Sie nicht neue und alte Batterien gemeinsam. 
Die Batterien dürfen nicht ins Feuer geworfen werden. Die 
Batterien müssen außerhalb der Reichweite von Kindern 
oder Haustieren aufbewahrt werden. Entfernen Sie die 
Batterien vor Entsorgung des Geräts. Die Batterien müssen 
zudem an angemessener Stelle aufbewahrt oder entsorgt 
werden. Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum 
nicht verwendet wird, müssen die Batterien entnommen 
werden, um das Austreten von Batteriesäure zu vermeiden. 
Diese könnte die elektronischen Schaltkreise unwiderruflich 
beschädigen. 
7.2 - ANSCHLIESSEN DES KABELS 
Wickeln Sie das Kabel ab und stecken Sie den dafür 
vorgesehenen Stecker in die entsprechende Buchse 
㉔ an der Unterseite des Geräts.  

7
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7.3 -  ANSCHLIESSEN DER ELEKTRODEN 
Nehmen Sie die Elektroden von der Plastikfolie ab 
und heben Sie diese zur Aufbewahrung nach dem 
Gebrauch auf; schließen Sie dann die Elektroden an 
die Kabelanschlussstecker (rot und schwarz) an;  
7.4 -  POSITIONIERUNG DER ELEKTRODEN 
Stellen Sie sicher, dass die Haut im Bereich, an dem 
die Elektroden angebracht werden sollen, intakt und 
vollständig trocken ist. Nehmen Sie die Elektroden 
von der Plastikfolie (heben Sie diese zur 
Aufbewahrung der Elektroden nach dem Gebrauch 
auf). Positionieren Sie die Elektroden auf den zu 
behandelnden Körperteil.  
7.5 - VERWENDUNG DES GERÄT 
Lesen Sie sich Kapitel 8 „PRAKTISCHER 
GEBRAUCH“ durch und wählen Sie das für Ihre 
Situation am besten geeignete Programm. 

         
Anschließen des/r Kabel(s)   Elektrischer Anschluss der   
 Elektroden 

7.6 - Anschluss der Elektroden und Wellenform 
Die Stimulationsausgänge müssen mit den 
entsprechenden Kabeln an ein oder zwei 
Elektrodenpaare angeschlossen werden. Die Kabel 
haben zwei 2-mm-Stecker, einen roten und einen 
schwarzen. Bei symmetrischen Zweiphasenimpulsen 
ist der größte Effekt an der Elektrode zu spüren, die 
mit dem ROTEN Stecker verbunden ist. Wird dagegen 
die Wellenform mit „alternierenden biphasischen 
Impulsen“ gewählt, gibt es keine Dominanz einer der 
beiden Elektroden. 
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PRAKTISCHE 
VERWENDUNG

   
Beschreibung der Befehle 

Das evoStim® Tse-Gerät kann ergonomisch durch 
Drehung des oberen Drehknopfs	①	 (um die Intensität der 
Stimulation oder den Wert der verschiedenen Parameter zu 
ändern) und Drücken der darin integrierten Taste zum 
Einschalten, Ausschalten oder Pausieren des Geräts bedient 
werden. Das Erhöhen oder Verringern der Intensität oder die 
Änderung eines anderen Parameters muss zuerst durch 
Berühren des entsprechenden Bereichs des Touchscreen-
Displays aktiviert werden.  
Die Funktion des oberen Drehknopfs besteht darin, mit einer 
einfachen Drehung im oder gegen den Uhrzeigersinn die mit 
den Schnel lwahltasten verbundenen Programme 
auszuwählen und die Stimulationsintensität und alle anderen 
Parameter des gewählten Programms einzustellen. 

8
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Beschreibung der Befehle (siehe Kapitel 8.1 und 
8.2): 
①	-	Drehknopf + Druckknopf 
② - Label Stimulationsgrad CH1 (8.1.4). 
③ - Stimulationsgrad CH1 (Berührungsfeld) (8.1.4). 
④ - Label Stimulationsgrad CH2 (8.1.4). 
⑤ - Stimulationsgrad CH2 (Berührungsfeld) (8.1.4). 
⑥ - mA-Symbol (Berührungsfeld) (8.1.4.). 
⑦ - Wellenform-Symbol (Berührungsfeld) (8.1.3) 
⑧ - Symbol Frequenz (Hz) und Impulsbreite (µs)  

(8.2.5, 8.2.6). 
⑨ - Wert der Frequenz / Breite Impuls (Berührungsfeld) 

(8.2.5 / 8.2.6.) 
⑩ - Symbole Freq.1 / Freq.2 (F1-F2)  

(8.2.6, 9.3, 9.6, 9.7). 
⑪ - Nummer des verwendeten Programms 

(Berührungsfeld) (8.2.8.). 
⑫ - Sequenzprogramm-Phasen ⒶⒷⒸ (Berührungsfeld); 

(8.2.12.) 
⑬ - Stimulationszyklus-Phasen NMS (Berührungsfeld)  

(8.2.3 / 8.2.4.). 
⑭ - PAUSE-Status-Symbol (8.1.7). 
⑮ - Dauer der Phase des Stimulationszyklus 

(Berührungsfeld)  
(8.2.3 e 8.2.4). 

⑯ - Label Dauer der Phase des Stimulationszyklus  
(8.2.4, 9.3, 9.5) 

⑰ - Label Schmerzkontroll-Verfahren. 
⑱ - Symbol „Uhr“ (8.2.7). 
⑲ - Dauer der Sitzung (Berührungsfeld) (Par. 8.2.7). 
⑳ - Symbol „min’” (8.2.11). 
㉑ - Berührungsfeld „Summer“-Aktivierung (8.1.8) 

㉒ - Symbol „Edit“ (Berührungsfeld) (8.2.6, 8.2.7) 

㉓ - Anzeige des Sperrstatus (8.1.6) 

㉔ - Anzeige Batterie leer 

㉕ - Helligkeit Hintergrundbeleuchtung (Berührungsfeld) 
(8.1.9). 
㉖ - schnelle Programmauswahl (6 Berührungsfelder) 
(8.2.8). 
㉗ - Ausgangsbuchse CH1 

㉘ - Ausgangsbuchse CH2 

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 



evoStim® Tse - Benutzerhandbuch   15

①

②

⑤④⑦⑥

⑧
⑨

⑫

③
⑮

⑰

⑱
⑲

㉒

⑬⑭

⑳

⑩
⑪

㉑

⑯

㉖㉓

㉗ ㉘

㉔㉕
｝

⬇ON/OFF

SENKEN

⤵STEIGERN

Funktionen des Drehknopfs an der Oberseite des Geräts: Drücken Sie den 
Drehknopf, um das Gerät EINZUSCHALTEN, eine BEHANDLUNG ZU STARTEN, 
das Gerät IN STANDBY ZU SETZEN oder es AUSZUSCHALTEN. Drehen Sie den 
Drehknopf, um den gewählten Parameter zu STEIGERN oder zu SENKEN und um 
während der Behandlung die Steuerbefehle zu ENTSPERREN.
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Oberer Drehknopf ①:  
Die im Drehknopf integrierte Taste ermöglicht die 
folgenden Bedienschritte:  

• Ein-/Ausschalten des Geräts (mindestens 2 Sekunden lang 
drücken);  

• Pausieren des Geräts (kurz drücken, um den 
Pausenzustand zu beenden oder zu beenden), auch 
nützlich als Notfalltaste;  

• S t a r t e n d e r S i t z u n g n a c h E i n s t e l l u n g d e r 
Stimulationsintensität von mindestens einem Kanal auf 
einen von 0 unterschiedlichen Wert; 

• Neustart der Sitzung nach einer Unterbrechung aufgrund 
eines Elektrodenalarms, natürlich nach Beseitigung des 
Unterbrechungsgrunds (Ausgangsverbindungen und 
Elektrodenkontakt mit der Haut wiederherstellen);  

• Zurücksetzen auf Werkseinstellungen, durch mindestens 2 
Sekunden langes Drücken beim „Berühren“ eines der 
sensiblen Bereiche ⑪ oder ㉒ oder ㉖, wie in 8.2.13 
beschrieben (nur vor Beginn einer Sitzung).

Die Hintergrundbeleuchtung des Displays 
Die mehrfarbige Hintergrundbeleuchtung (RGB) des 
Flüssigkristall-Displays (LCD) verbessert nicht nur die 
Sichtbarkeit bei schwachem Umgebungslicht, sondern hilft 
dem Benutzer auch, die verschiedenen Situationen zu 
verstehen (natürlich nur, wenn sie mit der Schaltfläche ㉕ 
wie in 8.1.9 beschrieben aktiviert wurde). Die verschiedenen 
F a r b e n e n t s p r e c h e n d d e r u n t e r s c h i e d l i c h e n 
Hintergrundbeleuchtungssituationen sind:  
BLAU, 10 Sekunden lang kontinuierlich leuchtend beim 
Einschalten des Geräts und während der Sitzung bei jeder 
Berührung des Displays. Wenn die Hintergrundbeleuchtung 
aktiviert wurde, wird die der Befehl bei der ersten Berührung 
eines Befehls auf dem Display während der Sitzung nicht 
aktiviert, sondern die Hintergrundbeleuchtung wird für 10 
Sekunden eingeschaltet, damit die verschiedenen Symbole 
auf dem Display zu sehen sind.  
ROT blinkend, zur Signalisierung des Eingreifens der 
Unterbrechungsdetektionseinrichtung.   
GRÜN blinkend, zur Signalisierung des PAUSE-Status des 
Geräts.  
GELB blinkend, zur Signalisierung des „Editing“-Status, d. h. 
die Möglichkeit der Änderung von Programmparametern. 
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8.1 - SCHNELLSTART 
8.1.1 - Einschalten des Gerätes 
Drücken Sie die im Drehknopf ① integrierte Taste für 
mindestens 2 Sekunden. Wenn die Sitzung nach dem 
Einschalten nicht gestartet wird, schaltet sich das 
Gerät innerhalb von 5 Minuten automatisch ab.  

8.1.2 - Auswahl eines Programms 
Tippen Sie auf einen der 6 rechteckigen 
„Berührungsfelder“ am unteren Rand des Displays. 
Der Text des ausgewählten Programms erscheint mit 
einem dunklen Hintergrund. 

Wenn das gleiche Programm in der vorherigen 
Sitzung verwendet wurde, brauchen Sie es nicht 
erneut auszuwählen, da es beim Einschalten 
automatisch geladen wird. 

8.1.3 - Auswahl der Wellenform 
Durch An t i ppen das Fe lds ⑦ kann d ie 
S t imu la t i onswe l len fo rm en tsp rechend de r 
Positionierung der Elektroden ausgewählt werden. 

Die in der letzten Sitzung verwendete Wellenform 
wird beim Einschalten des Geräts automatisch 
wieder vorgeschlagen. 

8.1.4 - Einstellen des Stimulationsgrades 
Nach der Auswahl eines Programms (CONSTANT - 
BURST - MODULATE - MUSCULAR - ACUTE PAIN - 
CHRONIC PAIN) und nach dem Anschluss der Kabel 
und Anbringung der Elektroden berühren Sie das Feld 
③, um die Einstellung des Stimulationsgrads des 
Kanals CH1 zu ermöglichen;  Die Einstellung bleibt 3 
Sekunden lang aktiv, während derer das Label ② 
blinkt. Drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn, 
bis Sie eine angemessene , schmerzfreie Stimulation 
erhalten. Wenn auch CH2-Kanal verwendet wird, 
wiederholen Sie den Vorgang, indem Sie auf das Feld 
⑤ tippen. Tippen Sie in diesem Fall auf das "mA"-
Symbol ⑥, wenn Sie die CH1- und CH2-Pegel 
gleichzeitig einstellen möchten, anstatt die Felder ③ 
und ⑤ zu berühren; die beiden Labels ② und ④ 
blinken, um anzuzeigen, dass der Drehknopf beide 
Kanäle einschaltet. Drücken Sie kurz auf die Taste 
①, um die Sitzung zu beginnen. 
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8.1.5 - Überprüfung des Elektrodenkreises 
Wenn die Elektrodenverbindung während der 
Elektrostimulation (auch nur kurzzeitig) unterbrochen 
wird oder der Kontakt mit der Haut nicht optimal ist, 
s e t z t e i n e S i c h e r h e i t s e i n r i c h t u n g d i e 
Stimulationsintensität auf null zurück und zeigt die 
Störung visuell durch intermittierende Aktivierung der 
Anzeigen ③ und/oder ⑤ und Blinken der roten 
Hintergrundbeleuchtung (falls aktiviert) an. 
Um die Stimulation wiederaufzunehmen, ist es 
notwendig, die Verbindung zwischen dem Gerät und 
den Elektroden wiederherzustellen (evtl. durch 
Austausch des Kabels, und/oder Wiederherstellung 
eines guten Kontaktes der Elektroden mit der Haut; 
danach drücken Sie auf die Taste ①. 
Die zuvor eingestellte Intensität wird nach und nach 
automatisch wiederhergestellt. 

8.1.6 - Änderung des Stimulationsgrades 
während der Sitzung 
10 Sekunden nach Beginn der Sitzung werden alle 
Touch-Bedienelemente deaktiviert (außer "Summer 
aktivieren/deaktivieren" und Einstellung der 

Hintergrundbeleuchtung); das Symbol   (㉓) wird auf 
dem Display angezeigt. Drehen Sie den Drehknopf 
mindestens 1/4 Umdrehung im Uhrzeigersinn, um die 
Bedienelemente vorübergehend zu entriegeln, 
berühren Sie das Feld ③	 für	 CH1	 o	⑤	 für	 CH2, 
und drehen Sie dann den Drehknopf im Uhrzeigersinn 
(zum Erhöhen) oder gegen den Uhrzeigersinn (zum 
Verringern), bis die gewünschte Stimulationsstärke 
erreicht ist.   

8.1.7 - Vorübergehende Unterbrechung der 
Sitzung (PAUSE) 
Die Sitzung kann vorübergehend unterbrochen 
werden, um einen Parameter zu ändern.  
Drücken Sie kurz die Taste ①. Der Pausenzustand 
wird optisch durch das Symbol   ⑭ und die 
blinkende grüne Hintergrundbeleuchtung des Displays 
angezeigt (falls aktiviert). Im PAUSE-Status können 
Sie ändern: Sitzungszeit, Frequenz, Impulsbreite, 
Ak t ionsze i t , Pausenze i t . Um d ie S i t zung 
wiederaufzunehmen, drücken Sie erneut kurz auf die 
Taste ① 
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8.1.8 - Aktivierung/Deaktivierung des 
Summers 
Der Summer, falls aktiviert, ermöglicht die Ausgabe 
eines kurzen Pieptons bei jeder Berührung eines 
sensiblen Bereichs des Displays sowie die akustische 
Signalisierung eines Anomaliezustands und des 
Sitzungsendes. Der "Summer" ist normalerweise 
aktiviert, wenn Sie ihn deaktivieren wollen, müssen 
Sie den Bereich ㉑ berühren. 
Für eine optimale Nutzung wird empfohlen, den 
Summer aktiviert zu lassen. 

8.1.9 - Ändern der Intensität der 
Hintergrundbeleuchtung 
Die Intensität der Hintergrundbeleuchtung des 
Displays kann durch Antippen des Bereichs ㉕ aus 
folgenden Möglichkeiten ausgewählt werden:  

 Hintergrundbeleuchtung AUS. 
 Hintergrundbeleuchtung STUFE 1 
 Hintergrundbeleuchtung STUFE 2 
 Hintergrundbeleuchtung STUFE 3 

8.1.10 - Ausschalten des Geräts 
Drücken und halten Sie die im Drehknopf ① 
integrierte Taste 2 Sekunden lang gedrückt. Wenn die 
Sitzung ordnungsgemäß beginnt, schaltet sich das 
Gerät nach Ablauf der eingestellten Zeit (Sitzungszeit) 
automatisch aus. 

8.1.11 - Batteriewechsel 
Wenn die Batterien leer sind, erscheint das Symbol  
auf dem Display. Das Symbol blinkt, wenn der 
Batterieladezustand ausreicht, um die aktuelle Sitzung 
zu beenden, während es kontinuierlich leuchtet, wenn 
die Batterien ausgetauscht werden müssen. Es ist 
notwendig, alle 3 Batterien durch neue des gleichen 
Typs zu ersetzen. 
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8.2 - DETAILS DER VERSCHIEDENEN 
FUNKTIONEN 
8.2.1 - EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN/PAUSE  
Die im Drehknopf ① integrierte Taste ermöglicht es, 
das Gerät während der Behandlung ein- und 
auszuschalten, die Sitzung zu starten oder zu 
pausieren. Wenn sich das Gerät im PAUSE-Status 
befindet, können die Parameter des aktuellen 
Programms geändert oder ein anderes Programm 
kann gewählt werden. Mit dieser Taste können auch 
die Werkseinstellungen wiederhergestellt werden, wie 
in Abschnitt 8.2.13 beschrieben. Die Funktionen der 
Taste ① sind wie folgt:  
• Einschalten des Geräts, mindestens 2 Sekunden 

lang drücken;  
• Neustart der anfänglichen Präsentation der 

Parameter, kurz drücken (vor Beginn der Sitzung);  
• Start der Sitzung, (nach Einstel lung des 

Stimulationsgrades) kurz drücken. 
• Pausieren der Sitzung, (nach dem Start) kurz 

d r ü c k e n . E r n e u t d r ü c k e n , u m s i e 
wiederaufzunehmen;  

• Ausschalten des Geräts mindestens 2 Sekunden 
lang drücken. 

8.2.2 - Reihenfolge der Parametervorschau  
Schaltet sich jedes Mal ein, wenn das Gerät 
eingeschaltet wird. 
Sie kann auch manuell neu gestartet werden, wenn 
die Intensität beider Kanäle noch auf Stufe 00 liegt, 
einfach durch kurzes Drücken der Taste ①. Die 
Vorschau der Parameter dauert ca. 4 Sekunden und 
findet nur statt, wenn das gewählte Programm 
MODULATE oder MUSCULAR mit einer Ruhephase 
ist.  
Beim MODULATE-Programm 
Die Modulation kann SWEEP oder DOUBLE 
FREQUENCY (F1/F2) sein. In beiden Fällen sind zwei 
anzuzeigende Frequenzwerte vorgesehen. Die 
SWEEP-Modulation zeigt auch die Scanzeit an, 
während die Dual-Frequenzmodulation die Dauer der 
Permanenz jeder Frequenz anzeigt.  In beiden Fällen 
werden sie jeweils während der Präsentation 
angezeigt:   
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• Auf der Anzeige ⑨ die Startfrequenz (F1) für 2 
Sekunden, die Endfrequenz (F2) für 2 Sekunden 
und gleichzeitig auf der Anzeige ⑮ die Scanzeit.  

• Auf der Anzeige ⑨ die Frequenz 1 (F1) für 2 
Sekunden, die Frequenz 2 (F2) für 2 Sekunden und 
gleichzeitig auf der Anzeige ⑮ die Dauer der 
Permanenz jeder Frequenz. 

 
Beim MUSCULAR-Programm:  
Wenn das ausgewählte MUSCULAR-Programm eine 
Ruhephase beinhaltet, sind die folgenden Schritte 
vorgesehen: Anstieg ( ), Plateau ( ), 
Abstieg ( ), Ruhepause ( ). Der 
Einfachheit halber wurden die Phasen Aufstieg-
Plateau-Abstieg in der „Aktionszeit“ ( ) 
zusammengefasst.  
D ie Parameter -Vorschau d ient dazu, a l le 
charakteristischen Parameter des ausgewählten 
Programms nacheinander anzuzeigen.  
Die 2-stellige Anzeige ⑮ zeigt nacheinander die 
Aktionszeit (Aufstieg-Plateau-Abstieg) (für 2 
Sekunden) und dann die Ruhezeit (für 2 Sekunden) 
an. Gleichzeitig zeigt das die Anzeige ⑨ die Werte 

für Frequenz (für 1 Sekunde) und Impulsbreite (für 
eine weitere Sekunde), die während der Aktionszeit 
angegeben wurden, und dann die Werte für Frequenz 
(für 1 Sekunde) und Impulsbreite (für eine weitere 
Sekunde), die während der Ruhezeit angegeben 
wurden. Selbstverständlich erscheinen die Symbole 
„Hz“ und „µs“ ⑧ in Übereinstimmung mit den 
angezeigten Parametern.  
Um die Parameter-Vorschau erneut zu erhalten, 
drücken Sie einfach kurz auf die Taste ①. 
Wenn das Programm MUSCULAR keine Ruhezeit 
hat, wird das Symbol  angezeigt . 
Während der Vorschau sind die „Anzeigen “ ③	und 
⑤ und die Label ② und ④ und das Symbol ⑥	

sowie die Symbole ⑦	 und	⑭ ausgeschaltet. Die 
Einstellung der Stimulationsintensität kann erst nach 
Abschluss der Vorschau-Sequenz vorgenommen 
werden, wenn 00 auf den Anzeigen ③ und ⑤ 
erscheint und die Symbole ②, ④ und ⑥ leuchten.  
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8.2.3 - Anzeige der Zyklusphasenzeiten (nur 
bei MUSCULAR-Programmen) 
Vor Beginn der Sitzung kann die Dauer jeder der 4 
Phasen des Zyklus (Aufstieg-Plateau-Abstieg-
Ruhepause), d ie das gewähl te Programm 
charakterisieren, auf der Anzeige ⑮ angezeigt 
werden. Um von einer Phase zur nächsten zu 
gelangen, berühren Sie den Bereich unter den 
Symbolen des Stimulationszyklus ( ) oder die 
Anzeige ⑮. 
Nach dem Start der Sitzung folgen die Schritte 
automatisch. Während der Sitzung werden die 
„Aktionszeit“ ( ) mit Aufstieg-Plateau-Abstieg 
und die Ruhezeit  ( ) angezeigt. Die 
Aktionszeit und die Pausenzeit werden auf der 
Anzeige ⑮ angezeigt. Der Wert wird jedoch nicht 
feststehend, sondern abnehmend angezeigt, bzw. es 
erscheint der verbleibende Wert für die beiden 
Phasen Einwirkung und Ruhe erscheint, wenn sie 
auftreten.

8.2.4 - Änderung der Dauer einer oder 
mehrerer Phasen (in den Programmen 
MUSCULAR oder MODULATE) 
Nach der Vorschau-Sequenz und vor dem Start der 
Sitzung, können die Dauer der 4 Phasen (Aufstieg-
Plateau-Abstieg-Ruhezeit), die ein Programm 
MUSCOLARE ( ) kennzeichnen oder die Zeit 
SWEEP ( ) oder die Zeiten der Phasen F1/F2 
( ) d ie e in Programm MODULATE 
kennzeichnen, verändert werden. 
Berühren Sie wiederholt den Bereich unter den 
Symbolen des Stimulationszyklus ( ) oder die 
Anzeige ⑮, wie unter 8.2.3 beschrieben, um die zu 
ändernden Parameter anzuzeigen;  

• Berühren Sie das Symbol „e“ ㉒ um die 
Editierfunktion zu aktivieren; sie blinkt, um den 
Status der Parameterbearbeitung anzuzeigen. 

• Berühren Sie den Bereich unter den Symbolen 
 oder die Anzeige ⑮ um die Änderung 

der angezeigten Parameter zu aktivieren. Das 
Symbol „sec“ blinkt 5 Sekunden lang; 
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                           when OFF                                 when ON

35 - MODULATE – TENS modulated mode - Touch once to load the program suitable to perform analgesic 
treatments in modulated mode. 

               when OFF                                 when ON

36 - BURST - TENS burst mode - Touch once to load the program suitable to perform analgesic treatments 
in burst mode.

  when OFF                                 when ON

37 - NMS – Neuro-Muscular Stimulation mode - Touch once to load the program suitable to perform NMS. 

  when OFF                                 when ON

38 – ACUTE PAIN mode -  Touch once to load a sequential program suitable to treat indeed the acute pain. 

   when OFF                                 when ON

39 - CHRONIC PAIN mode -  Touch once to load a sequential program suitable to treat indeed the chronic 
pain.  

when OFF                                 when ON

40 –   SW t.   label -  it is ON when a Sweep MODULATEd program is selected, meaning that the frequency 
of pulses will vary including all values between F1 and F2 and back from F2 to F1. The persisting of any 
frequencies in the range F1-F2 is indeed “SW t.” and it is expressed in seconds. Default value is 1sec. But it 
may be adjusted between 1 and 90.
The number shown by the display 17 is the Sweep time. A Sweep modulated program may be included also 
in a program for ACUTE PAIN or CHRONIC PAIN. It is then possible that the label will be ON even if one of 

those aim touch-buttons are selected. (Pixel count: 1)

41 –  F1/F2 t.  label -  it is ON when a Dual frequencies MODULATEd program is selected. It means that the 

number shown by the display 17 is the duration time of each frequency (indeed F1 and F2). (Pixel count: 1)

42 –   STEP t.   label -  it is ON when a NMS program is selected and a Rest time is included in the program.  
It means that the number shown by the display 17 is the duration time of a step of the stimulation cycle 

(Rise-Plateau-Fall-Rest). (Pixel count: 1)

5/20

CONSTANTCONSTANT

MODULATE MODULATE

BURST

NMS

ACUTE
PAIN

CHRONIC
PAIN

BURST

NMS

ACUTE
PAIN

CHRONIC
PAIN

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 



evoStim® Tse - Benutzerhandbuch   23

• Sie können den angezeigten Wert durch mit den 
Drehknopf ①	ändern oder unverändert lassen. 

• Berühren Sie erneut den gleichen Bereich 
 oder die Anzeige ⑮, um von einer 

Phase in eine andere zu wechseln, und ändern 
Sie dann gegebenenfalls die Uhrzeit.  

• Berühren Sie das Symbol „e” ㉒ um die 
Editierfunktion zu deaktivieren, es hört auf zu 
blinken. 
Nach dem Start der Sitzung ist es nicht mehr 
möglich, die Parameter zu ändern, ohne das 
Gerät in den PAUSE-Zustand zu versetzen.  

Wenn ein oder mehrere Parameter des ausgewählten 
Programms nicht mehr den Werkseinstellungen 
entsprechen (vom Anwender geändert wurden), blinkt 
die Programmnummer ⑪ langsam. 

8.2.5 - Anzeige der Frequenz- oder 
Impulsbreitenwerte  
Zusätzlich zur anfänglichen Darstellung der 
Parameter können vor Beginn der Sitzung die 
Frequenz- und Impulsbreitenwerte angezeigt werden. 

Durch wiederholtes Berühren des Bereichs unter der 
Anzeige   
⑨ werden die Frequenz- und Impulsbreitenwerte auf 
der gleichen Anzeige abwechselnd angezeigt; ebenso 
wechseln sich auch die Symbole ⑧ („Hz“ und “µs”) 
ab.  
Wenn das Programm zwei Frequenzen enthält (F1 
und F2 oder F während der Aktionszeit und F 
während der Ruhezeit), werden diese Werte 
nacheinander angezeigt.  
Wenn das ausgewählte Programm MUSCULAR ist, 
wenn es eine Ruhezeit sowie eine Frequenz enthält, 
die während der Ruhezeit verwaltet wird, ändert sich 
nach dem Start der Sitzung die auf der Anzeige ⑨ 
angezeigte Frequenz oder die Impulsbreite 
entsprechend der aktuellen Phase (Aktion oder 
Ruhephase).  
Wenn das gewählte Programm MODULATE ist, zeigt 
die Anzeige ⑨ nach dem Start der Sitzung die in 
jedem Moment der Sitzung abgegebene Frequenz an, 
die Anzeige ⑮ zeigt die Dauer des SWEEP (für 
Programme von P10 bis P15) oder die Dauer jeder 
der beiden Frequenzen F1/F2 (für Programme von 
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P16 bis P19) an. Der Wechsel der Anzeige zwischen 
Frequenz und Impulsbreite ist auch während der 
Sitzung jederzeit möglich (außer bei Programmen 
vom Typ MODULATE von P10 bis P19 und 
Programmen vom Typ MUSCULAR von P34 bis P39), 
einfach durch berühren des Bereichs unter der 
Anzeige ⑨ berührt; die Symbole ⑧ („Hz“ und „µs“) 
erscheinen entsprechend dem angezeigten 
Parameter. 

8.2.6 - Änderung von Frequenz und/oder 
Impulsbreite   
Vor Beginn der Sitzung kann der Parameter Frequenz 
und/oder Impulsbreite, der das gewählte Programm 
charakterisiert, geändert werden.
Die Frequenz kann in jedem Programm geändert 
werden, während die Impulsbrei te in den  
Standardprogrammen P10-P20-P40-P50 nicht 
geändert werden kann, da sie unter der Kontrolle der 
IntelliSTIM®-Funktion steht. 
Zeigen Sie den Parameter Frequenz an, wie in 8.2.5 
beschrieben.  

Tippen Sie auf das Symbol "e", um in den Modus 
"Editieren" zu gelangen, das Symbol blinkt, um diesen 
Modus zu bestätigen. Wenn Sie im Modus 
„Editieren“ („e“ blinkt) einmal den Bereich unter der 
Anzeige ⑨ antippen, ändert sich die Anzeige nicht 
wie in 8.2.5 beschrieben, sondern die Änderung des 
Parameters „Frequenz“ wird (für 5 Sekunden) aktiviert 
Dieser Status wird durch das blinkende "Hz"-Symbol 
hervorgehoben;  
Stellen Sie den Wert innerhalb von 5 Sekunden durch 
Drehen des Drehknopfes ein. Wenn Sie nach der 
Einstellung des Frequenzwertes die Impulsbreite nicht 
ändern müssen, lassen Sie den Drehknopf  3 
Sekunden lang in der gleichen Stellung und der 
Bearbeitungsmodus erlischt.  
Wenn Sie auch die Impulsbreite ändern möchten, 
tippen Sie auf den Bereich unter der Anzeige ⑨ 
während das „Hz“-Symbol noch blinkt, blinkt das 
„µs“-Symbol 5 Sekunden lang, die 3-stellige Anzeige 
⑨ zeigt die Impulsbreite an;  
Stellen Sie innerhalb von 5 Sekunden den Wert für die 
Impulsbreite durch Drehen des Drehknopfs ein. 
Lassen Sie den Drehknopf 3 Sekunden lang in der 
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gleichen Stellung und der Bearbeitungsmodus 
erlischt.  
Wenn das Programm zwei Frequenzen enthält, (F1 
und F2 oder F während der Aktionszeit und F 
während der Ruhezeit) und wenn auch die zweite 
Frequenz geändert werden muss, tippen Sie auf den 
Bereich unter der Anzeige ⑨ während das „µs“-
Symbol noch blinkt, die Symbole „Hz" und „F2" 
blinken für 5 Sekunden, die 3-stellige Anzeige zeigt 
die zweite Frequenz an;  
Stellen Sie den Wert innerhalb von 5 Sekunden durch 
Drehen des Drehknopfes ein. Lassen Sie den 
Drehknopf 3 Sekunden lang in der gleichen Stellung 
und der Änderungsmodus erlischt.  
Um den Bearbeitungsmodus ohne Änderungen zu 
verlassen, tippen Sie auf das Symbol "e", das das 
daraufhin zu blinken aufhört.  
Nach dem Start der Sitzung können Sie keine 
Parameter mehr ändern, außer wenn Sie das Gerät in 
den Pausenzustand versetzen.
Wenn die Frequenz und/oder die Impulsbreite des 
ausgewähl ten Programms nicht mehr den 
Werkseinstellungen entsprechen (vom Anwender 

geändert wurden), blinkt die Programmnummer ⑪ 
langsam. 

8.2.7 - Änderung der Dauer der Sitzung. 
Die Dauer der Sitzung ist einer der charakteristischen 
Parameter jedes Programms. Die Dauer der Sitzung 
wird in der zweistelligen Anzeige ⑲ (in min') 
angezeigt. Das Ändern der Sitzungszeit ist vor dem 
Beginn der Sitzung oder während der Pausenzeit des 
Geräts möglich. Um diesen Wert dauerhaft zu ändern:  
1. Berühren Sie das Symbol „e” ㉒, um den 

Bearbeitungsmodus zu öffnen;   
2. Berühren Sie danach dem Bereich unter der 

Anzeige ⑲, das Symbol ⑱ (¹) blinkt für 5 
Sekunden;  

3. Ändern Sie den Wert innerhalb von 5 Sekunden mit 
dem Drehknopf; wenn der Drehknopf 3 Sekunden 
Dank einer Gleichstellung bleibt, wird der 
Änderungsmodus deaktiviert 

4. Um den Bearbeitungsmodus ohne Änderungen zu 
verlassen, tippen Sie auf das Symbol "e", das das 
daraufhin zu blinken aufhört.  
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Wenn die Dauer der Sitzung des ausgewählten 
Programms nicht mehr den Werkseinstellungen 
entspricht (vom Anwender geändert wurden), blinkt 
die Programmnummer ⑪ langsam. 

Während der Sitzung zeigt die Anzeige ⑲ die 
verbleibende Zeit der aktuellen Sitzung und nicht 
mehr die ursprünglich eingestellte Zeit an. 
Eine Änderung der Sitzungszeit der Programme von 
P46 auf P49 und von P53 auf P59 (die mehr als eine 
Phase Ⓐ-Ⓑ-Ⓒ umfassen) ist nicht zulässig.  
Befindet sich das gewählte Programm während der 
Sitzung im Bereich von P40 bis P59, zeigt die Anzeige 
⑲ die verbleibende Zeit der aktuellen Phase an. 
Wenn das Gerät jedoch angehalten wird, zeigt die 
Anzeige ⑲  die verbleibende Sitzungszeit an. 

8.2.8 - Auswahl eines Programms 
Beim Einschalten des Geräts wird automatisch das 
zuletzt in der letzten Sitzung verwendete Programm 
ausgewählt. 
Die 6 „Berührungsfelder“ für die Schnellwahl von 
Programmen ㉖ am unteren Rand des LCD-Displays 

bestimmen den Modus oder den therapeutischen 
Zweck der Sitzung. Tippen Sie auf einen von ihnen, 
um eine andere Betriebsart auszuwählen: 
    
     
Das ausgewählte Berührungsfeld wird negativ 
(schwarzer Hintergrund) dargestellt. Das gewählte 
Programm arbeitet auf beiden Kanälen.  
Es ist möglich, aus 10 verschiedenen Programmen 
jenes zu wählen, das mit jedem Schnellwahl-
Berührungsfeld verbunden sein soll:  

 standardmäßig mit dem Programm P0 
verknüpft, kann jedoch mit einem der Programme  P1-
P2-P3-P4-P5-P6-P7-P8-P9 verknüpft werden.

 standardmäßig mit dem Programm P10 
verknüpft, kann jedoch mit einem der Programme  
P11-P12-P13-P14-P15-P16-P17-P18-P19 verknüpft 
werden

 standardmäßig mit dem Programm P20 
verknüpft, kann jedoch mit einem der Programme 
P21-P22-P23-P24-P25-P26-P27-P28-P29 verknüpft 
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                           when OFF                                 when ON

35 - MODULATE – TENS modulated mode - Touch once to load the program suitable to perform analgesic 
treatments in modulated mode. 

               when OFF                                 when ON

36 - BURST - TENS burst mode - Touch once to load the program suitable to perform analgesic treatments 
in burst mode.

  when OFF                                 when ON

37 - NMS – Neuro-Muscular Stimulation mode - Touch once to load the program suitable to perform NMS. 

  when OFF                                 when ON

38 – ACUTE PAIN mode -  Touch once to load a sequential program suitable to treat indeed the acute pain. 

   when OFF                                 when ON

39 - CHRONIC PAIN mode -  Touch once to load a sequential program suitable to treat indeed the chronic 
pain.  

when OFF                                 when ON

40 –   SW t.   label -  it is ON when a Sweep MODULATEd program is selected, meaning that the frequency 
of pulses will vary including all values between F1 and F2 and back from F2 to F1. The persisting of any 
frequencies in the range F1-F2 is indeed “SW t.” and it is expressed in seconds. Default value is 1sec. But it 
may be adjusted between 1 and 90.
The number shown by the display 17 is the Sweep time. A Sweep modulated program may be included also 
in a program for ACUTE PAIN or CHRONIC PAIN. It is then possible that the label will be ON even if one of 

those aim touch-buttons are selected. (Pixel count: 1)

41 –  F1/F2 t.  label -  it is ON when a Dual frequencies MODULATEd program is selected. It means that the 

number shown by the display 17 is the duration time of each frequency (indeed F1 and F2). (Pixel count: 1)

42 –   STEP t.   label -  it is ON when a NMS program is selected and a Rest time is included in the program.  
It means that the number shown by the display 17 is the duration time of a step of the stimulation cycle 

(Rise-Plateau-Fall-Rest). (Pixel count: 1)
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werden  
 standardmäßig mit dem Programm P30 

verknüpft, kann jedoch mit einem der ProgrammeP31-
P32-P33-P34-P35-P36-P37-P38-P39 verknüpft 
werden 

 standardmäßig mit dem Programm P40 
verknüpft, kann jedoch mit einem der Programme  
P41-P42-P42-P43-P44-P45-P46-P47-P48-P49 
verknüpft werden 

 standardmäßig mit dem Programm P50 
verknüpft, kann jedoch mit einem der Programme 
P51-P52-P53-P54-P55-P56-P57-P58-P59 verknüpft 
werden  
Um dem ausgewählten Berührungsfeld ein anderes 
Programm zuzuordnen:  
• Tippen Sie auf den Bereich unter dem „P"-Symbol 

und der Programmnummer „P“ ⑪, das P-Symbol 
blinkt 5 Sekunden lang; 

• Während dieser Zeit kann das auf der Anzeige ⑪ 
angezeigte Programm in dem vom gewählten 
Berührungsfeld vorgegebenen Bereich durch 
einfaches Drehen des Drehknopfs ① geändert 

werden; wenn der Drehknopf 3 Sekunden in der 
gleichen Stelle verbleibt, wird der Änderungsmodus 
deaktiviert.  

Sowohl die Schnellwahl als auch die Kopplung an ein 
anderes Programm ist nur vor Beginn der Sitzung 
oder während der Pause möglich.  Durch die Wahl 
e i n e s a n d e r e n P r o g r a m m s w i r d d i e 
Stimulationsintensität der Kanäle CH1 und CH2 auf 
null zurückgesetzt.  
Die Programme sind in Kapitel 9 detailliert 
beschrieben. 

8.2.9 - Auswahl der Wellenform  
Abhängig von der Position der Elektroden muss die 
passende Wellenform gewählt werden. 
Wenn Sie einen einzelnen Kanal an einem einzelnen 
Muskel verwenden, ist die geeignete Wellenform 
„Symmetrische biphasische Impulse“ ( ) Wenn 
hingegen ein einzelner Kanal verwendet wird, um 
gleichzeitig zwei gegensätzliche Muskeln zu 
stimulieren, ist die geeignetste Wellenform 
„Alternierende biphasische Impulse" (  ). 
Diese Auswahl wirkt sich auf beide Kanäle CH1 und 
CH2 aus. 
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Die Standard-Wellenform ist „Symmetrische 
biphasische Impulse“, es ist jedoch immer möglich, 
zwischen den Impulsen zu wechseln, indem man 
einfach den Bereich unter dem Symbol ⑦ berührt.

8.2.10 - Einstellen des Stimulationsgrades  
Vor Beginn einer Sitzung muss der Stimulationsgrad 
eingestellt werden. Wenn der Stimulationsgrad sowohl 
des CH1- als auch des CH2-Kanals bei 00 bleibt, 
kann die Sitzung nicht beginnen. 
Die St imulat ionsintensität muss nach dem 
Positionieren der Elektroden und natürlich nach dem 
Anschließen der Elektroden an das Gerät eingestellt 
werden (wie in Kapitel 7 beschrieben).  

• Berühren Sie den Bereich unter der 2-stelligen 
Anzeige ③, das Label ② blinkt 5 Sekunden 
lang,  während dieser Zeit wird die Einstellung 
des Stimulationsgrades von CH1 aktiviert; 

• Während das Label ② blinkt, drehen Sie den 
Knopf, um eine angenehme Stimulation zu 
erreichen. 

• Berühren Sie den Bereich unter der 2-stelligen 
Anzeige ⑤, wenn nötig, verwenden sie auch 
CH2, das Label ④ blinkt 5 Sekunden lang,  

während dieser Zeit wird die Einstellung des 
Stimulationsgrades von CH2 aktiviert; 

• Während das Label ④ blinkt, drehen Sie den 
Knopf, um eine angenehme Stimulation zu 
erreichen. 

Um die Stimulationspegel der Kanäle CH1 und CH2 
gleichzeitig einzustellen, tippen Sie auf den Bereich 
unterhalb der 2-stelligen Anzeige ③ und/oder ⑤ und 
nicht auf den Bereich unterhalb des Symbols „mA“ 
⑥.  
Die beiden Labels ② und ④ blinken 5 Sekunden 
lang, während derer die gleichzeitige Einstellung der 
Stimulationsgrade CH1 und CH2 aktiviert wird.  
Das Stimulationsniveau kann auch während der 
Sitzung auf die gleiche Weise eingestellt werden.   

8.2.11 - Starten der Sitzung
Nach der Einstellung des Stimulationsgrades muss 
die Sitzung gestartet werden, andernfalls wird die 
Stimulation nach 10 Sekunden deaktiviert. Um die 
Sitzung zu starten, drücken Sie kurz die Taste am 
oberen Drehknopf ①, das Symbol „min“ ⑳ blinkt 
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und die Anzeige ⑲ zeigt die verbleibende 
Sitzungszeit an. 
Um unbeabsichtigtes und ungewolltes Eingreifen zu 
verhindern, schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung 
10 Sekunden nach dem Start der Sitzung aus, wenn 
kein Befehl (Drehknopf und Touchscreen) aktiviert ist, 
und die Bedienelemente werden gesperrt. Dieser 
Status wird vom Symbol  (㉓)  auf dem Display 
angezeigt. Um das Gerät zu entriegeln, muss der 
Drehknopf mindestens eine Viertelumdrehung im 
Uhrzeigersinn gedreht werden (mindestens 5 Klicks), 
die Hintergrundbeleuchtung wird wieder eingeschaltet 
(falls aktiviert) und das Verriegelungssymbol ㉓ 
erlischt.  
Wenn Sie den Drehknopf und den Touchscreen nicht 
benutzen, werden die Bedienelemente nach 10 
Sekunden wieder verriegelt.  

8.2.12 - Verwenden eines Sequenzprogramms 
Die Programme P46 bis P49 und P53 bis P59 
enthalten eine Folge von 2 oder 3 Unterprogrammen 
mit unterschiedlichen therapeutischen Effekten. Es 
handelt sich also um „Sequenzprogramme“. Wenn Sie 

ein Sequenzprogramm mit 2 oder 3 Programmen 
wählen, erscheinen entsprechend auf dem Display die 
Symbole Ⓐ-Ⓑ  oder Ⓐ-Ⓑ-Ⓒ. 
Als erstes wird das Programm Ⓐ ausgeführt, das aus 
operativer Sicht einem einzelnen Programm 
entspricht. Wenn das Programm Ⓐ beendet ist, 
erinnert ein akustisches Signal (Doppelton) den 
Benutzer daran, den Stimulationsgrad für das 
Programm Ⓑ einzustellen und das Programm zu 
starten, wie in 8.2.10 bzw. 8.2.11 beschrieben. Das 
gleiche Verfahren ist erforderlich, wenn das 
Programm Ⓑ endet. Der Benutzer muss die 
Stimulationsstufe einstellen und das Programm Ⓒ 
starten, mit der Ausnahme, dass das akustische 
Signal ein dreifacher Ton ist. Während der Sitzung mit 
einem Sequenzprogramm können Sie eines der 
Unterprogramme überspringen: Tippen Sie einfach 
auf das blinkende Symbol Ⓐ oder Ⓑ oder  Ⓒ und 
das Unterprogramm wird beendet. Während einer 
Sitzung mit einem Sequenzprogramm zeigt die 
Anzeige ⑲ nicht die verbleibende Sitzungszeit, 
sondern die verbleibende Unterprogrammzeit an. Um 
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die verbleibende Zeit der gesamten Sitzung zu sehen, 
ist es notwendig, das Gerät in einen pausierten 
Zustand zu versetzen.   

8.2.13 - Zurücksetzen auf Werkseinstellungen 
Änderungen an einem oder mehreren Parametern 
werden dauerhaft gespeichert.  
Wenn Sie die Werkseinstellungen eines einzelnen 
Programms oder die 10 Programme eines der 6 
Berührungsfelder oder aller Programme zurücksetzen 
wollen, stehen Ihnen 3 verschiedene Verfahren zur 
Verfügung: 
Wiederherstellen eines Einzelnen Programms: 
• Wählen Sie das Programm aus, das Sie 

wiederherstellen möchten
• Berühren und halten Sie den Bereich unterhalb 

des Symbols „P” ㉔ oder der Programmnummer 
㉕ und halten Sie gleichzeitig die im Drehknopf 
①, integrierte Taste gedrückt, als ob Sie das 
Gerät ausschalten würden. 

Anstatt herunterzufahren, bleibt das Gerät 
eingeschaltet und alle Parameter des gewählten 
Programms wurden zurückgesetzt.   

  
Wiederherstellen aller 10 Programme der 
Schnellwahl-Berührungsfelder:  
B e r ü h r e n u n d h a l t e n S i e e i n e s d e r 6 
Schnel lwahl fe lder ㉖ (CONSTANT-BURST-
MODULATE-MUSCULATE-MUSCULAR-ACUTE 
PAIN-CHRONIC PAIN) , deren Programme 
wiederhergestellt werden sollen, gleichzeitig drücken 
und halten Sie die im Drehknopf integrierte Taste ①, 
wie zum Ausschalten des Gerätes. 
Anstatt herunterzufahren, bleibt das Gerät 
eingeschaltet und alle Parameter der 10 Programme, 
die mit diesem Schnellwahlfeld verbunden sind, 
werden auf die werkseitigen Standardwerte 
zurückgesetzt. 
Wiederherstellen aller Parameter aller 60 
Programme: 
Berühren und halten Sie das Symbol „e” ㉒ und 
halten Sie gleichzeitig die im Drehknopf ①, integrierte 
Taste gedrückt, als ob Sie das Gerät ausschalten 
würden. Anstatt herunterzufahren, bleibt das Gerät 
eingeschaltet und alle Parameter der 60 Programme 
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des Gerä ts werden auf d ie werkse i t igen 
Standardwerte zurückgesetzt.  

DIE PROGRAMME

   
9.1 - Die Programmpalette  
Die 6 Berührungsfelder (oder Tasten) ermöglichen 
eine schnelle Auswahl des Programms je nach 
Therapiez ie l . Jeder der 6 Tasten is t e in 
Standardprogramm zugeordnet, wie in 8.2.8 
beschrieben. 
Die Programme P0 bis P9 sind für die Stimulationart 
TENS CONSTANT bestimmt; Sie sind zugänglich, 
wenn die CONSTANT-Taste ausgewählt ist und jedes 
einzelne kann mit der Taste  verknüpft 
werden.  
Die charakteristischen Parameter eines CONSTANT-
Programms ändern sich während der Sitzung nicht. 
Die Programme P10 bis P19 sind für die 
Stimulationart TENS MODULATE bestimmt und jedes 
von ihnen kann mit der Taste  verknüpft 
werden. Die Frequenz und Impulsbreite eines 
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                           when OFF                                 when ON

35 - MODULATE – TENS modulated mode - Touch once to load the program suitable to perform analgesic 
treatments in modulated mode. 

               when OFF                                 when ON

36 - BURST - TENS burst mode - Touch once to load the program suitable to perform analgesic treatments 
in burst mode.

  when OFF                                 when ON

37 - NMS – Neuro-Muscular Stimulation mode - Touch once to load the program suitable to perform NMS. 

  when OFF                                 when ON

38 – ACUTE PAIN mode -  Touch once to load a sequential program suitable to treat indeed the acute pain. 

   when OFF                                 when ON

39 - CHRONIC PAIN mode -  Touch once to load a sequential program suitable to treat indeed the chronic 
pain.  

when OFF                                 when ON

40 –   SW t.   label -  it is ON when a Sweep MODULATEd program is selected, meaning that the frequency 
of pulses will vary including all values between F1 and F2 and back from F2 to F1. The persisting of any 
frequencies in the range F1-F2 is indeed “SW t.” and it is expressed in seconds. Default value is 1sec. But it 
may be adjusted between 1 and 90.
The number shown by the display 17 is the Sweep time. A Sweep modulated program may be included also 
in a program for ACUTE PAIN or CHRONIC PAIN. It is then possible that the label will be ON even if one of 

those aim touch-buttons are selected. (Pixel count: 1)

41 –  F1/F2 t.  label -  it is ON when a Dual frequencies MODULATEd program is selected. It means that the 

number shown by the display 17 is the duration time of each frequency (indeed F1 and F2). (Pixel count: 1)

42 –   STEP t.   label -  it is ON when a NMS program is selected and a Rest time is included in the program.  
It means that the number shown by the display 17 is the duration time of a step of the stimulation cycle 

(Rise-Plateau-Fall-Rest). (Pixel count: 1)
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MODULATE-Programms können sich während der 
Sitzung ändern, wie in Abschnitt 9.3 beschrieben. 
Die Programme P20 bis P29 sind für die 
Stimulationart TENS BURST bestimmt; Sie sind 
zugänglich, wenn die CONSTANT-Taste ausgewählt 
ist und jedes einzelne kann mit der Taste  . 
verknüpft werden. Im BURST-Modus werden 
Stimulationsimpulse in Form von „Impulsfolgen“ 
abgegeben, wie in Kapitel 9.4 beschrieben.
Die Programme P30 bis P39 sind für die 
Stimulationart NEURO-MUSCOLAR bestimmt und 
jedes von ihnen kann mit  der Taste  
verknüpft werden.  
Im MUSCULAR-Modus werden Stimulationsimpulse 
nach bestimmten Profilen abgegeben, wie in Abschnitt 
9.5 beschrieben. 
Die Programme P40 bis P49 sind für die 
Stimulationart ACUTE PAIN (akuter Schmerz) 
bestimmt und jedes von ihnen kann mit  der Taste  

 verknüpft werden. Siehe Abschnitt 6.6.
Die Programme P50 bis P59 sind für die 
Stimulationart CHRONIC PAIN (chronischer Schmerz) 

bestimmt und jedes von ihnen kann mit  der Taste  
 verknüpft werden. Siehe Abschnitt 9.7. 

Alle Programme von P0 bis P59 (außer den 
Standardprogrammen P10 und P20 können 
vo l ls tänd ig modi f iz ier t werden (Frequenz, 
Impulsbreite, Aufstiegszeit, Plateauzeit, Abstiegszeit 
und Ruhezeit) und Änderungen sind dauerhaft, auch 
wenn das Gerät ausgeschaltet wird und die Batterien 
entfernt werden.  
Bei den Programmen P10 und P20, ist es nicht 
notwendig, die Impulsbreite entsprechend der 
Frequenzänderung anzupassen, da diese Aufgabe 
von der IntelliSTIM®-Funktion übernommen wird. 
Alle Programme von P00 bis P39 haben nur eine 
Phase und deshalb werden die Symbole ⑫ nie 
angezeigt, wenn eines dieser Programme angewählt 
ist. 
Die Programme P40 bis P59 können 2 oder 3 Phasen 
oder Unterprogramme  Ⓐ-Ⓑ  oder Ⓐ-Ⓑ-Ⓒ  
enthalten, um AKUTE Schmerzen (von P46 bis P49) 
oder CHRONISCHE Schmerzen (von P53 bis P59) 
gezielter zu behandeln.  
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Die Abbildungen der Elektrodenplatzierung sind nicht 
Bestandteil dieses Handbuchs. Diese Bilder sind 
verfügbar in der Anleitung: „Positionierung der 
Elektroden für TENS und NMS“ .

9.2 - Liste der in den Programmtabellen 
verwendeten Symbole. 
F (F1) = Frequenz (in Hz) 
1 = Impulsbreite, in µs. (Mikrosekunden)  
·& = AUFSTIEGSZEIT (sec.) 
·; = PLATEAUZEIT (sec.) 
·( = ABSTIEGSZEIT  (sec.) 
·9 = RUHEZEIT  (sec.) 
F 9 (F2)= Frequenz während der Ruhezeit  (Hz.) 
· = Dauer der Sitzung (min’) 
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9.2 - Programme vom Typ TENS CONSTANT 
Das Standardprogramm ist P0. Die Frequenz ist 85 Hz, 
einstellbar von 1 bis 150 Hz. Die Impulsbreite ist 100 µs., 
einstellbar von 40 bis 400 µs..  
Die Stimulation ist kontinuierlich, keine Ruhepause. Die 
voreingestellte Dauer der Sitzung beträgt 30 Min. (einstellbar 
in 5-Minuten-Schritten von 5 bis 90 Min. oder C = 
kontinuierlich). Um die Dauer der Sitzung auf C einzustellen, 
drehen Sie den Knopf gegen den Uhrzeigersinn.  Die 
vorgenommenen Änderungen werden beibehalten.  
Anstelle von P0 kann der Taste CONSTANT ein anderes, 
von P1 bis P9 wählbares Programm zugeordnet werden. 
Diese sind vollständig editierbar und die Änderungen sind 
dauerhaft. Die Impulsbreite dieser Programme unterliegt 
keiner automatischen Anpassung.  

P F (Hz) 1 (μs) ¹

0 (default) 85 100 30

1 100 150 30

2 10 200 45

3 20 200 30

4 20 200 60

5 8 400 20

6 8 200 30

7 2 250 30

8 75 50 40

9 120 40 40

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 



evoStim® Tse - Benutzerhandbuch   35

9.3 - Programme vom Typ TENS MODULATE 
Das Standardprogramm ist P10 und unterliegt der 
automatischen Anpassung von Frequenz und Impulsbreite 
während der Sitzung.  
Die Modulation ist vom Typ S (Sweep) zwischen F1 und F2;  
Die Frequenz 1 ist 90 Hz, einstellbar von 1 bis 150 Hz; die 
Frequenz F2 ist 80 Hz. Die Impulsbreite wird automatisch an 
die Frequenz angepasst. 
Anstelle von P10 kann der Taste MODULATE ein anderes, 
von P11 bis P19 wählbares Programm zugeordnet werden.
Diese sind vollständig editierbar und die Änderungen sind 
dauerhaft. Die Programme P10 bis P19 können zur 
Schmerzbehandlung mittels Frequenzmodulationsstimulation 
eingesetzt werden. Die Programme P10 bis P14 wenden 
eine lineare Frequenzmodulation von F1 bis F2 an, wobei die 
Dauer der Permanenz jeder Frequenz durch den Parameter 
"SWeep-time"  ( ). bestimmt wird. Das Programm 
P15 wendet eine „zufällige“ Frequenzmodulation (RN) 
zwischen F1 und F2 an, wobei die Dauer der Permanenz 
jeder Frequenz durch den Parameter "SWeep-time" und 
( ). bestimmt wird. Die Programme P16 bis P19 
verwenden eine Frequenzmodulation mit Umschaltung 
zwischen F1 und F2, wobei die Dauer der Permanenz jeder 
Frequenz durch den Parameter F1/F2 time ( ) 
bestimmt wird. 
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                           when OFF                                 when ON

35 - MODULATE – TENS modulated mode - Touch once to load the program suitable to perform analgesic 
treatments in modulated mode. 

               when OFF                                 when ON

36 - BURST - TENS burst mode - Touch once to load the program suitable to perform analgesic treatments 
in burst mode.

  when OFF                                 when ON

37 - NMS – Neuro-Muscular Stimulation mode - Touch once to load the program suitable to perform NMS. 

  when OFF                                 when ON

38 – ACUTE PAIN mode -  Touch once to load a sequential program suitable to treat indeed the acute pain. 

   when OFF                                 when ON

39 - CHRONIC PAIN mode -  Touch once to load a sequential program suitable to treat indeed the chronic 
pain.  

when OFF                                 when ON

40 –   SW t.   label -  it is ON when a Sweep MODULATEd program is selected, meaning that the frequency 
of pulses will vary including all values between F1 and F2 and back from F2 to F1. The persisting of any 
frequencies in the range F1-F2 is indeed “SW t.” and it is expressed in seconds. Default value is 1sec. But it 
may be adjusted between 1 and 90.
The number shown by the display 17 is the Sweep time. A Sweep modulated program may be included also 
in a program for ACUTE PAIN or CHRONIC PAIN. It is then possible that the label will be ON even if one of 

those aim touch-buttons are selected. (Pixel count: 1)

41 –  F1/F2 t.  label -  it is ON when a Dual frequencies MODULATEd program is selected. It means that the 

number shown by the display 17 is the duration time of each frequency (indeed F1 and F2). (Pixel count: 1)

42 –   STEP t.   label -  it is ON when a NMS program is selected and a Rest time is included in the program.  
It means that the number shown by the display 17 is the duration time of a step of the stimulation cycle 

(Rise-Plateau-Fall-Rest). (Pixel count: 1)
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CONSTANTCONSTANT

MODULATE MODULATE

BURST

NMS

ACUTE
PAIN

CHRONIC
PAIN

BURST

NMS

ACUTE
PAIN

CHRONIC
PAIN

P M F1 
(Hz)

F2 
(Hz)

1 
(μs)

SW 
Zeit 

(sek)

F1-F2 
Zeit 

(sek)

¹ 

min
’

10 
(def.) SW 90 

(adj) 80 Auto 1 - 30

11 SW 1 10 Auto 1 - 30

12 SW 10 20 Auto 1 - 30

13 SW 50 75 Auto 1 - 30

14 SW 75 100 Auto 1 - 30

15 RN 3 100 Auto 1 - 30

16 F1-F2 10 50 Auto - 10 30

17 F1-F2 50 75 Auto - 3 30

18 F1-F2 50 100 Auto - 5 30

19 F1-F2 75 150 Auto - 6 30
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9.4 - Programme vom Typ TENS BURST  
Das Standardprogramm ist P20 und wird von einigen 
Parametern automatisch gesteuert: Die Frequenz ist 75 Hz, 
einstellbar von 30 bis 130 Hz. Die Impulsbreite ändert sich 
automatisch mit dem Kriterium der inversen Proportionalität 
zur Frequenz (30Hz=250 µs 130Hz=150 µs). Das Verhältnis 
AKTION/RUHE (die ON/OFF-Zeiten der Impulsfolgen) ändert 
sich automatisch. Die voreingestellte Dauer der Sitzung 
beträgt 45 Min. (einstellbar in 5-Minuten-Schritten von 5 bis 
90 Min. oder C = kontinuierlich).  
Anstelle von P20 kann der Taste BURST ein anderes, von 
P21 bis P29 wählbares Programm zugeordnet werden. Nur 
die Frequenz und Dauer der Sitzung können in diesen 
Programmen geändert werden und die Änderungen sind 
dauerhaft.  
Die Programme P20 bis P29 können zur Behandlung von 
Wirbelsäulenschmerzen eingesetzt werden.   

  

P F 
 (Hz)

1 
(μs)

·; 
(sek)

·9 
(sek)

¹ 

(min’)

20 
(def.) 75 205 

(Auto) 1 (auto) 2 (auto) 45

21 80 200 0,5 (preset) 0,5 
(preset) 45

22 30 250 2 (preset) 2 (preset) 60

23 75 150 0,5 (preset) 1 (preset) 60

24 100 100 0,5 (preset) 2 (preset) 60

25 30 250 2 (preset) 2 (preset) 60

26 50 200 1 (preset) 2 (preset) 60

27 75 150 0,5 (preset) 1 (preset) 60

28 100 100 0,5 (preset) 2 (preset) 60

29 150 50 0,5 (preset) 2 (preset) 60
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9.5 - Programme vom Typ MUSCULAR 
Das Standardprogramm ist P30. Die Standardfrequenz ist 40 
Hz, einstellbar von 1 bis 150 Hz; die Standardimpulsbreite 
beträgt 300 µs (einstellbar von 40 bis 400 µs).  
Die voreingestellte Dauer der Sitzung beträgt 15 Min. 
(einstellbar in 5-Minuten-Schritten von 5 bis 90 Min. oder C = 
kontinuierlich). Anstelle von P30 kann der Taste MUSCULAR 
ein anderes, von P31 bis P39 wählbares Programm 
zugeordnet werden. 
Diese sind vollständig editierbar und die Änderungen sind 
dauerhaft. Die Dauer der 4 Phasen des Zyklus (Aufstieg-
Plateau-Abstieg-Ruhepause), die die MUSCULAR-
Programme charakterisieren wird durch den Parameter 
"STEP time" ( ) definiert. 
Die Programme P30 bis P39 eignen sich für die selektive 
Stimulation verschiedener Muskelfasertypen und damit für 
unterschiedliche therapeutische Zwecke:  

MR = Muskelrelaxion        
RI = Aufwärmen 
CA = Kapillarisation     
RE = Widerstand 
TO = Tonifizierung 
FO = Kraft 
FR = Widerstandskraft 
FE = Schnellkraft 

P F 
(Hz)

1 
(μs)

·& 
(sek)

·; 
(sek)

·( 
(sek)

·9 
(sek)

F 9 
(Hz)

¹ 

(min’)
30 (def.) 40 300 1,5 4 0,5 10 - 15
31 (TO) 25 300 1 3 0,5 6 - 30
32 (FR) 60 350 2 5 1 15 - 10
33 (FE) 50 400 0,1 6 1 8 - 10
34 (FO) 35 250 1 8 1 8 - 10
35 (MR) 3 250 2 60 2 0 - 10
36 (RI) 5 250 3 60 3 0 - 5
37 (CA) 8 250 3 60 3 0 - 15
38 (FR) 50 350 0,1 6 1 8 - 10
39 (RE) 110 250 0 2 0 5 2 10
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9.6 - Programme für AKUTEN SCHMERZ  

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 

Das Standardprogramm ist P40. Die Frequenzen sind voreingestellt und können nicht verändert werden. Bei den 
Programmen P41 bis P49 ändert sich die Impulsbreite automatisch mit der Frequenz. Die Dauer der Sitzung kann nicht 
geändert werden. Anstelle von P40 kann der Taste ACUTE PAIN ein anderes, von P41 bis P49 wählbares Programm 
zugeordnet werden.

Program Sub-
Program

Modulation 
SW-2F-C

F1  
(Hz)

F2  
(Hz) 1 (μs) SW t. 

(sec)
F1/F2 t. 

(sec)
¹ 

(min’)
¹ Total 
(min’)

40 (def.) A SW (RDN) 50 100 75-40 (auto) 1 - 15 30
41 A SW 75 100 50-40 (auto) 1 - 20 20
42 A F1/F2 75 10 50-250 (auto) - 10 20 20
43 A C 75 - 50 (auto) - - 20 20
44 A SW 1 100 400-40 (auto) 1 - 30 30
45 A C 100 - 40 (auto) - - 15 15
46 A C 3 - 340 (auto) - - 3

30B C 75 - 50 (auto) - - 27
47 A C 3 - 340 (auto) - - 3

30B SW 50 100 75-40 (auto) 1 - 20
C SW 14 2 210-380 (auto) 1 - 7

48 A C 3 - 340 (auto) - - 3
30B F1/F2 70 90 55-40 (auto) - 5 15

C SW 10 100 250-40 (auto) 1 - 12
49 A C 3 - 340 (auto) - - 3

30B SW 1 10 400-250 (auto) 1 - 10
C SW 60 80 65-45 (auto) 1 - 17
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9.7 - Programme für CHRONISCHEN SCHMERZ   
Das Standardprogramm ist P50. Die Frequenzen sind fest und nicht veränderbar. Bei den Programmen P51 bis P59 ändert 
sich die Impulsbreite automatisch mit der Frequenz. Die Dauer der Sitzung kann nicht geändert werden. Anstelle von P50 
kann der Taste CHRONIC PAIN ein anderes, von P51 bis P59 wählbares Programm zugeordnet werden.

Prog. Sub-
Prog.

Modulation 
SW-2F-C

F1  
(Hz)

F2  
(Hz) 1 (μs) SW t. 

(sec)
F1/F2 t. 

(sec)
¹ 

(min’)
¹ Total 
(min’)

50 (def.) A SW 1 25 400-100 (auto) 1 - 30 30
51 A F1/F2 3 10 360-250 (auto) - 10 30 30
52 A SW (RND) 1 15 400-200 (auto) 2 - 30 30

53
A C 3 - 400 (auto) - - 5

30B SW 1 25 400-100 (auto) 1 - 20

54
A C 3 - 400 (auto) - - 5

30B F1/F2 3 10 360-250 (auto) - 10 25

55
A C 3 - 400 (auto) - - 5

30B SW (RND) 1 15 400-200 (auto) 2 - 25

56
A SW 3 12 400-230 (auto) 1 - 10

40B SW 75 5 50-300 (auto) 1 - 15
C SW 10 2 250-380 (auto) 1 - 15

57
A C 3 - 400 (auto) - - 5

40B SW 1 25 360-250 (auto) 1 - 15
C F1/F2 3 10 400 (auto) - 10 20

58
A C 3 - 360-250 (auto) - - 5

40B F1/F2 3 10 400-200 (auto) - 10 15
C SW 1 15 250-40 (auto) 2 - 20

59
A C 2 - 400 (auto) - - 5

40B C 5 - 300 (auto) - - 15
C C 10 - 250 (auto) - - 20
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Technische 
Eigenschaften:

Stimulationsintensität: 1 bis 99 mApp in 1er-Schritten bei 
einem Widerstand von 1KΩ (mit 200µs Pulsbreite). 
Frequenz: von 1 bis 150 Hz einstellbar ± 5% auf SEW. 
Impulsdauer: wird automatisch mit 40 bis 400 µs eingestellt 
in Schritten von 10µs; (± 5% auf SEW). 
Ausgehende We l l en fo rm: e s kann zw i schen 
symmetrischen biphasischen Impulsen und alternierenden 
symmetrischen biphasischen Impulsen gewählt werden. 
Einsteigezeit: von 0 bis 5 S. in Schritten von 1 S. (± 0,1 S.). 
PLATEAU Zeit: von 1 bis 60 S. in Schritten von 1 S. (± 0,1 
S.). 
Abstiegszeit: von 0 bis 5 S. in Schritten von 1 S. (± 0,1 S.). 
REST-Zeit: von 0 bis 60 S. in Schritten von 1 S. (± 0,1 S.).  
Frequenz während der Entspannungsdauer:  
von 0 bis 10 Hz. (± 1 % auf SEW). 
SWEEP Zeit - von 1 bis 90 S. (± 0,1 S.). 
F1/F2 Zeit - von 1 bis 90 S. (± 0,1 S.).  
Versorgungsspannung: Interne 4,5-V-Stromversorgung mit 
3 Alkali-Primärbatterien zu 1,5 Volt vom Typ AAA (LR03). 
Autonomie: Ca. 20 Stunden (je nach Gebrauch). 

Ausgang des Patientenkreislaufs: 2 Kanäle mit 
Mikroaxialsteckern zum Anschließen der mitgelieferten Kabel 
mit 2 mm geschützten Steckern. 
Behandlungszeit: 5 bis 90 Minuten (± 1 S.) in 5-Minuten-
Schritten oder Dauerbehandlung. 
Elektrische Schutzklasse: Interne Stromversorgung gemäß 
(IEC 60601-1). 
Geräteabmessungen: 73x147x25mm 
Gewicht: Ca. 0,2 kg (inklusive Batterien); 
Einschränkungen Betriebsumgebung: +5 / +40°C, R.L. 
15% / 93%, 700hPa / 1060hPa. 
Einschränkungen Transport und Lagerung: -25 / +70°C, 
R.L. 93%. 
Elektromagnetische Empfindlichkeit: Entspricht der 
Klasse A gemäß CISPR 11. 
Schutz gegen das Eindringen von Feststoffen und 
Flüssigkeiten:  
• evoStim ist nach IP20 klassifiziert: Gegenstände größer 

als 12,5 mm können das Gehäuse nicht durchdringen, es 
ist nicht gegen das Eindringen von Flüssigkeiten 
geschützt. 

• Der in das evoPouch eingesetzte evoStim hat die 
Schutzart IP22 oder ist auch vor Tropfen geschützt. 

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 
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Kennzeichnung und 
Symbole

 
Dieses Produkt wurde gemäß Anhang II 
zur Richtlinie 93/42/EWG und Regel 9 des 
Anhangs IX mit CE-Kennzeichnung 
versehen. Es wurde als Medizinprodukt 
vom Typ IIa klassifiziert Die Nr. 0051 
bezeichnet die Benannte Stelle, von der 
die Genehmigung zur CE-Kennzeichnung 
ausgestellt wurde.

CE-Kennzeichnung genehmigt durch die Benannte 
Stelle IMQ (0051)

Katalogreferenz.

Folgen Sie den Gebrauchsanweisungen.

Anbauteile vom Typ BF.

L’apparecchio emette energia sotto forma di 
impulsi elettrici.
Batteriebetrieben:
Seriennummer.

Hergestellt von:

Hergestellt am:

An einem trockenen Ort verwenden und 
aufbewahren.

IP20 Schutzgrad gegen das Eindringen von 
Feststoffen und Flüssigkeiten.

SN

11
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Absichtlich leere Seite  

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 



evoStim® Tse - Benutzerhandbuch   43

   Problemlösung

Störung Kommentar / Empfehlungen Mögliche Lösungen

Das Gerät schaltet 
sich nicht ein.

Überprüfen Sie, ob die Batterien korrekt eingesetzt (7.1).

Die Batterien sind leer. Ersetzen Sie alle Batterien durch neue Batterien (7.1).

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte 
im Batteriefach nicht fehlen, defekt 
sind oder Oxidationsspuren 
aufweisen.

Wenn leere Batterien über längere Zeit in dem nicht verwendete 
Gerät zurückgeblieben sind, könnte Batteriesäure ausgetreten 
sein und die Kontaktfedern korrodiert haben. Versuchen Sie die 
Kontakte zu reinigen und die Batterien durch neue, gleichwertige 
Batterien zu ersetzen. 

Andernfalls wenden Sie sich an den Hersteller.

Das Gerät schaltet 
sich nicht aus.

Stellen Sie sicher, dass der 
Druckknopf korrekt gedrückt wird 
und halten Sie ihn für mindestens 2 
Sekunden gedrückt (8.1.10).

Entfernen Sie die Batterien aus dem Batteriefach und warten Sie 
mindestens eine Minute ab, bevor Sie sie wiedereinsetzen (7.1).

Nach dem 
Einschalten schaltet 
sich das Gerät 
alleine aus.

Es ist vorgesehen, dass sich das Gerät 5 Minuten nach dem Einschalten automatisch ausschaltet, wenn 
keine Behandlung gestartet wird, um so Batterien zu sparen.

Die Batterien sind leer. Ersetzen Sie alle Batterien durch neue Batterien (7.1).

12
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Störung Kommentar / Empfehlungen Mögliche Lösungen

Die Intensität der 
Elektrostimulation 
kann nicht eingestellt 
werden.

Stellen Sie sicher, dass die im Handbuch beschriebenen Schritte (8.1.6) korrekt ausgeführt werden.

Das Gerät verfügt über ein System, 
um die ungewollte Änderung der 
Intensität während der Behandlung 
zu vermeiden (8.1.6).

Um die Intensität während einer Behandlung verändern zu 
können, müssen Sie den Drehknopf um eine ganze Umdrehung 
im Uhrzeigersinn drehen und dann den Intensitätswert berühren. 
Nun kann der Wert verändert werden. Achtung: Der oben 
genannte Schutz aktiviert sich nach 5 Sekunden von selbst, wenn 
der Bediener in dieser Zeit keine Steuerbefehle am Gerät betätigt.

Wenn versucht wird, die Intensität 
einzustellen, sinkt der Wert auf „0“ 
und das Display blinkt rot.

Die Verbindungsschaltung des Geräts zum Patienten ist 
unterbrochen. Überprüfen Sie die Verbindung von Kabeln und 
Elektroden. Ersetzen Sie ggf. das / die Verbindungskabel. Wenn 
die Kabel intakt sind, besteht möglicherweise ein unzureichender 
Kontakt zwischen den Elektroden und der Haut. Versuchen Sie, 
die Geloberfläche der Elektroden mit Wasser zu befeuchten. 
Ersetzen Sie die Elektroden bei Bedarf.

Das Gerät schaltet 
sich ein, es lässt sich 
jedoch nicht 
bedienen.

Entfernen Sie die Batterien und 
warten Sie einige Minuten, bevor Sie 
sie wiedereinsetzen.

Wenn das Problem weiterbesteht, wenden Sie sich an den 
Hersteller oder Fachhändler.
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Störung Kommentar / 
Empfehlungen

Mögliche Lösungen

Auf dem Display werden 
wahllos Symbole 
angezeigt und/oder 
Symbole blinken auf.

Versuchen Sie, die Batterien auszuwechseln (7.1). 
Wenn das Problem weiterbesteht, wenden Sie sich an den 
Hersteller.

Es ist kein Ton mehr zu 
hören.

Stellen Sie sicher, dass der Ton 
nicht deaktiviert wurde (8.1.8).

Wenn das Problem weiterbesteht, wenden Sie sich an den 
Hersteller.

Es ist keine Stimulation 
mehr spürbar, alle 
konzentrischen Kreise 
blinken auf und die 
Hintergrundbeleuchtung 
blinkt rot (wenn aktiv).

Die „ Überprüfung des 
Elektrodenkreises“ wurde 
aktiviert (8.1.5).  
Die Verbindungsschaltung des 
Gerätes zum Patienten ist 
unterbrochen oder der Kontakt 
der Elektroden mit der Haut ist 
unzureichend.

Die Verbindungsschaltung des Geräts zum Patienten ist 
unterbrochen. Überprüfen Sie die Verbindung von Kabeln und 
Elektroden. Ersetzen Sie ggf. das / die Verbindungskabel. Wenn 
die Kabel intakt sind, besteht möglicherweise ein unzureichender 
Kontakt zwischen den Elektroden und der Haut. Versuchen Sie, 
die Geloberfläche der Elektroden mit Wasser zu befeuchten. 
Ersetzen Sie die Elektroden bei Bedarf.

Es ist keine Stimulation 
mehr spürbar, das 
Symbol ⑭ wird auf dem 
Display angezeigt und die 
Hintergrundbeleuchtung 
blinkt langsam grün 
(wenn aktiv).

Das Gerät befindet sich im 
„STANDBY“-Zustand (8.1.7). 
Wahrscheinlich wurde der im 
oberen Drehknopf ① 
integrierte Druckknopf 
unabsichtlich gedrückt.

Um die Behandlung wiederaufzunehmen, drücken Sie nochmals 
kurz auf den Druckknopf ①.
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Empfohlene Abstände zwischen tragbaren Kommunikationsgeräten bzw. 
Hochfrequenz-Mobilfunkgeräten (HF) und dem Therapiegerät evoStim Tse

Das Therapiegerät evoStim® Tse eignet sich für Umgebungen, in denen die Störungen durch ausgestrahlte 
HF-Strahlung kontrolliert werden. Der Benutzer kann elektromagnetischen Störungen vorbeugen, indem ein 
Mindestabstand zwischen den tragbaren oder mobilen HF-Quellen (Sendern) und dem Therapiegerät 
evoStim® Tse, eingehalten wird, wobei die folgenden Empfehlungen gemäß den maximalen 
Leistungsmerkmalen des HF-Kommunikationsgerätes zu berücksichtigen sind.

Maximale 
Ausgangsleistung des 

Senders (W)

Abstand gemäß Senderfrequenz
von 150 KHz bis 80 MHz 

(m)
von 80 MHz bis 800 MHz 

(m)
von 800 MHz bis 2,5 GHz 

(m)
0,01 0,117 0,117 0,233
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33

10 3,7 3,7 7,4
100 11,7 11,7 23,3
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Name des BENUTZERS (in GROSSBUCHSTABEN):  

Adresse des BENUTZERS (in GROSSBUCHSTABEN): ...... 

Weitere Daten des BENUTZERS (Tel., Fax, E-Mail) ............ 

Weitere Daten des BENUTZERS (Tel., Fax, E-Mail) ............ 

Beschreibung des Defekts (in 
GROSSBUCHSTABEN): 

Gerät Typ evoStim® Tse 

Seriennummer............................................. 

Kaufdatum: Monat<.....................Jahr:......................... 

 

 
 
 
 

✃

Nur im Falle eines festgestellten Mangels oder Fehlers ausfüllen, 
ausschneiden und an den händler oder Herstellersenden.
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Reinigung und 
Instandhaltung

Reinigen des Geräts 
Ve r w e n d e n S i e f ü r d i e R e i n i g u n g d e s 
Kunststoffgehäuses des Geräts, des Displays und der 
Kabel ein weiches, leicht mit Alkohol angefeuchtetes 
(und NICHT in Alkohol getränktes) Tuch. 
KEIN Wasser und KEINE Reinigungsmittel auf 
Wasserbasis verwenden. 

Instandhaltung des Geräts 
Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät, wenn 
dieses über einen längeren Zeitraum nicht verwendet 
wird (austretende Batteriesäure könnte das Gerät 
unwiderruflich beschädigen). An diesem Gerät und 
seinem Zubehör dürfen KEINE Reparaturarbeiten 
oder Änderungen vorgenommen werden, außer bei 
vorheriger schriftlicher Genehmigung durch den 
Hersteller. 

Reinigen der Elektroden 
Elektroden, die im Lieferumfang des Geräts evoStim® 
enthalten sind oder als Zubehör mitgeliefert wurden, 
gelten als eigenständige Medizinprodukte, die mit 
e i g e n e n B e n u t z e r h a n d b ü c h e r n o d e r 
Gebrauchsanweisungen ausgestattet sind. Halten Sie 
sich auch bei der Reinigung und/oder Instandhaltung 
an die Hinweise aus diesen Benutzerhandbüchern 
oder Gebrauchsanweisungen. 

13
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                              GARANTIE
Der Hersteller verpflichtet sich dazu, defekte Geräte innerhalb von zwei Jahren ab Kauf 
durch den Kunden kostenlos zu reparieren oder zu ersetzen.  

Diese Garantieleistung gilt nur, wenn: das Gerät zu dem Zweck verwendet wurde, für den 
es bestimmt ist; das Gerät nicht durch unsachgemäßen Gebrauch beschädigt wurde; das 
Gerät nicht in Folge eines Unfalls oder aufgrund von Nachlässigkeit beschädigt wurde; 
das Gerät nicht von Personen verändert oder repariert wurde, die vom Hersteller nicht 
dazu befugt wurden. Wenn Sie einen Defekt feststellen, überprüfen Sie zuerst, ob das Gerät 
im Einklang mit den Anweisungen aus diesem Benutzerhandbuch verwendet wurde. Nur 
wenn dies der Fall ist, können Sie das Gerät (auf eigene Kosten) zusammen mit diesem 
Garantieschein sowie mit dem Kaufbeleg an Ihren Händler oder Wiederverkäufer 
übermitteln.   
Hinweis: Die Reparaturarbeiten dürfen ausschließlich durch vom Hersteller dazu befugtes 
Personal ausgeführt werden.  

AUSSCHLÜSSE:  Die Batterien die Anschlusskabel sind von der vorliegenden Garantieleistung ausgeschlossen, da sie 
einem normalen Verschleiß unterliegen.  
Die Elektroden sind von der vorliegenden Garantieleistung ausgeschlossen, da sie einem normalen Verschleiß unterliegen. 
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Informationen zu 
Rücknahme und 
Entsorgung des 
Produkts

 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt 
(in seiner Eigenschaft als elektrisches oder 
elektronisches Gerät) nach Ablauf seiner 
Lebensdauer N ICHT mi t den norma len 
Siedlungsabfällen entsorgt werden darf.  

Das Produkt muss angemessen entsorgt werden, 
indem es an eine entsprechende Sammelstelle für 
Verwertung und Recycling bzw. differenzierte 
Entsorgung übergeben wird. Diese Pflicht ergibt 
sich aus der Richtlinie 2002/96/EU, die von den 
Reg ie rungen a l l e r EU-M i t g l i edss taa ten 
entsprechend umgesetzt wird. Das Produkt umfasst 
Teile, die zur Verbesserung der Umweltsituation 
getrennt verwertet oder entsorgt werden können. 
Das Produkt enthält Substanzen, die im Falle einer 
unsachgemäßen Entsorgung sowohl der Natur als 
auch der menschlichen Gesundheit schaden 
können. Der Hersteller oder Händler nimmt das 
Produkt nach Ablauf seiner Lebensdauer gerne 
zurück, um es angemessen zu verwerten oder zu 
entsorgen. Für nähere Informationen zum Sammel- 
und Verwertungsprogramm dieses Produkts 
wenden Sie sich an das Geschäft oder den 
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.  
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Vertrieb Schweiz: 

BEACMED s.r.l. - Via Monte Bianco, 12 - 27040 Portalbera PV (Italia) 

www.beacmed.eu 

IS
TR

U-
ev

oS
tim

 Ts
e-

DE
 R

ev
.6.

7-
DE

 20
/07

/20
20

http://www.beacmed.eu
http://www.beacmed.eu

